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PREFACE. 



''A CITY that 18 set on a hill cannot be hid/' It 
would be difficult to name any subject to which, if 
we may borrow them without any irreverence, the 
above divine words could more suitably be applied, 
than to a Revision of our Authorized Version of the 
Holy Scriptures. The New Testament, of which we 
have now before us the Revised Version, has been 
infuse, as a whole, among all English-speaking 
peoples for nearly three hundred years, A very 
great portion of it in all material points, and in 
some passages the rendering of which involved 
considerable critical discernment, has stood as we 
have it in the Authorized Version for a much longer 
period than that which has been namei It is 
computed that at this time the Authorized Version 
is the Word of God to as many as ninety millions 
of souls. 

No words can exaggerate the amount of interest 
with which any alterations in a possession of such 
vast importance, and in which so many human 
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iv Preface. 

beings have a share, must be viewed by those whose 
religious belief or cherished religious sentiments 
may be afEected by such alterations. No wonder, 
therefore, that the work of the Eevisers has been 
acutely examined and severely criticized, and called 
forth comments of various character, expressive of 
the opinions of those who, having examined it with 
more or less of ability and impartiality, have thought 
fit to impart to the public the results of their 
observations. 

It has been happily remarked by one who, while 
he has criticized the work with no unsparing hand, 
has displayed in his treatment of it ability and 
scholarship of the highest order, and a holy jealousy 
of needless change in that which is so deeply and 
so justly held in veneration, that '^it must be 
candidly admitted that, where in our judgment the 
Revisionists have erred, they have never had the 
misfortune seriously to obscure a single feature of 
divine truth.'^ * 

But it is a very grave consideration that in this 
age of increased facilities for critical research and 
enlarged opportunities of learning, a revision of 
any portion of our translation of the Scriptures 
should fall short of that which has preceded it in 
any feature which would render it less acceptable 
to the learned, or to the mass of readers who have 
come to venerate the translation so long in use 

• " Quarterlj Review," No. 306, January, 1882, page 63. 



Preface, v 

among us^ as the standard and bulwark of their 
language, no less than their rule of faith and their 
guide to eternal life. 

The writer of the following notes has endeavoured 
to confine his remarks as nearly as possible to a 
single point. From the first time that a copy of 
the Eevised Version fell under his eye, instances of 
deviation from the Authorized Version presented 
themselves, which, in his view, led to the conclusion 
that the peculiar character of the language in which 
the Evangelists and Apostles had committed their 
inspired thoughts to writing had in these instances 
been lost sight of or disregarded, 
• Familiar as were those holy men with the Sep- 
tuagint Version, and some of them with the Hebrew 
of the Old Testament, the idiom of which pervades 
the former work, they naturally followed those 
examples in the structure of their language, and in 
the particular signification of the words which they 
employed. 

The Greek of the New Testament must be read 
by the light of the older Covenant in its forms of 
expression, as well as in its doctrinal bearing on 
the subjects in which our highest interests are 
involved. 

Let the writer be pardoned if he introduces here 
a few words from a lexicographer whose invaluable 
work has laid under the deepest obligation all who, 
either from a sense of professional responsibility. 
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or a love of sacred learning, desire to attain to a 
competent knowledge of the New Testament in the 
original language : — 

^i Quia autem Scriptores N. T. ut jam constat inter 
omnes rei peritos, in conscribendis libris suis usi 
sunt non linguS. GraecS. purd. illd; atque Atticel, sed 
dialecto, Christi et apostolorum estate, vulgari ac 
receptft, Macedonicft atque Alexandrine, totusque 
orationis Evangelistarum et Apostolorum character 
linguam redolet Hebraicam, et multa etiam in eorum 
libros e V. T. translata reperiuntur j cum propo- 
suissem mihi, qud.vis oblat& occasione, docere, quibus 
interpretatio formulas loquendi et vocis cuj usque 
confirmetur et stabiliatur rationibus, diligenter 
orationem N. T. cum linguae Hebraicse monumentis 
antiquissimis et versionibus GrsBcis Veteris Testa- 
menti omnibus ita contuli, ut ubique fere voces 
Hebraicas notarem, quibus Graecae in N. T. et 
interpretum Graecorum V. T. libris respondent, et 
loca textus Hebraici et Grasci aflTerrem idonea, ut 
statim intelligerent lectores cur voces et formula? 
loquendi hand paucas in N. T. vim habeant novam 
et Grascis inauditam/^ Proefat ad Lexicon, Jdh. Fr. 
SchUusner. 

The obvious good sense and justice of what is 
here written all scholars will admit. If, therefore, 
it should appear that in any of those verbal altera- 
tions which have been made in the course of the 
revision, a due regard has not been had to what 
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ought 80 evidently to have been present throughout 
to the minds of those engaged in the work, to call 
attention to such points may haply be an effort 
from which some good fruit shall grow. . 

The writer has avoided meddling with the selec- 
tion of readings, except so far as the internal evi- 
dence arising from the relation of the language of 
the New Testament to that of the Old tempted him 
to do BO. 



Fbkmabk Yicabagb, 
June, 1882. 



NOTES, &c. 



I. 

Matt, iv. 1 5. iripav rov ^lopBdvov. 

Translated everywhere in the New Testament, 
" beyond Jordan/^ 

It is obvious that to Isaiah, who * prophesied in 
Palestine, Galilee and the land toward the sea could 
not be beyond Jordan, geographically speaking. 
" irepav rov ^lopSdpov " means '^ the country beside 
Jordan/' The sacred writers use this expression in 
speaking of the country on either side of Jordan, 
without reference to their own situation at the time 
of so speaking. 

Moses (Numb. xxxv. 14), allotting the cities of 
refuge, says, " Te shall give three cities on this side 
Jordan (ir^pav rov ^lopSdvov), and three cities ye 
shall give in the land of Canaan.'^ rrepav rov 
^lopSdvov is the land on the same side with the 
speaker. Again Joshua (i. 15), while east of Jordan, 
promises to the two and a half tribes the land on 
this side Jordan toward the sun-rising (to irepav rov 
^lopBdvov err dvaroX&v fjkLov) ; and again (xii. 7), 
speaking of the land on the other side, where he 
then was, he says, ''on this side Jordan on the 



west" {Trepav rov ^lopSdpov wapcL BiXaaaav), See 
this well explained in Mr. Warrington's ^^When 
was the Pentateuch Written?" published by the 
Christian Evidence Committee of the Society for 
Promoting Christian Knowledge. 

This expression irepav rov ^lopSdvov has been 
noticed here, because it occurs very frequently in 
the Gospels, and must not be confounded with eh 
TO irepav, which means the other side of the sea of 
Galilee, and is always, or nearly so, mentioned in 
connexion with a boat or ship (e.g. Mark iv. 85; 
V. 1, 21 ) . For want of observing this distinction, a 
difficulty has arisen, inasmuch as it has been sup- 
posed that when our Lord passed (Mark x. 1) from 
Galilee to the neighbourhood of Jerusalem {el<: ret 
opca T^9 ^lovSaia^ Sea rov irepav rov ^lopBdvov), he 
must have crossed the Jordan into Persea and re- 
crossed it. 

The Revisers have adopted a reading which has 
Koi for Bia rov. It seems doubtful whether that 
reading may not have been first introduced owing 
to the above misconception as to the meaning of 
Trepav tov ^lopBdvov, 



IL 

Matt, viii. 19. eU ypafifjLaTeif<;. 

A. V. " a certain scribe.*' R. V. '' a scribe.'* 
el? here stands for the indefinite pronoun ri?, or 



the indefinite article, each of which is represented 
in Hebrew by the numerical adjective ITM^, *' one/' 
So the Evangelist, writing in the idiom of that 
language, has eh where in ordinary Greek the 
substantive would have stood alone, or would have 
been followed by the indefinite pronoun. The LXX. 
have innumerable instances of this usage. Thus 
(1 Kings xxi. 13): 7rpo<f>j]rr)(; el? for TTTl* i<^33, and 
(xxi. 35) ap0p<o7ro<i eU for IHlk IC^''K. At Esther iii. 8, 
Dy TTTK is rendered by the LXX. edpo^; simply, the 
translator passing over the indefinite article as 
sufiSciently represented in the Greek language by 
the substantive alone, though the translators in our 
A. V. have expressed it '' a certain people.^' In 
Rev. viii 13 and xix. 17, we have ero? derov and 
€va a^eXov rightly rendered respectively ^'an 
eagle " and ''an angel.'' 

The Revisers seem, therefore, to have made an 
unnecessary alteration in writing '' a scribe " for '' a 
certain scribe." 

But the introduction of the word '' one " in the 
margin, in all cases where the numeral eh has been 
used in the sense above described, can hardly be con- 
sidered less than a mistranslation, for it certainly 
means not '' one '' in the numerical sense, but " a " 
or "an." * 

* The substance of this note, and of XYIII. and XXX., was 
printed in the " Gaardian " Newspaper of December 14th, 1881. 



III. 

Matt. xiv. 8. irpo^i^aaOelaa. 

A. V. '^ being before instructed/' 

R. V. ^' being put forward/' 

See Exod. xxxv. 34, Jimn^, LXX. irpo/Sifidaai, 
A. V. '' to teach /' and Deut. vi. 7, nr\^:% LXX. 
irpo^L^daei^y A. V. ''thou shalt teach them dili- 
gently/' For confirmation of this sense of irpofiir- 
fiaadelira, see Mark vi. 24, 25. 

IV. 

Matt, xxii. 44. 

A. V. '' till I make Thine enemies Thy footstool." 
R. V. '' till I put Thine enemies under Thy feet." 
vTroiroBiov, not vKS/eartOy agrees with the LXX. 

V. 

Mark iii. 29. ev(yxp<i itrriv auovlov /eplcreca^. 
A. V. " is in danger of eternal damnation." 
R. V. "is guilty of an eternal sin." 
A. V. KpiaeoD^;. R, V. djuLapT^fJuiTO^, 
Supposing dfjLapTTipjiro^ to be the true reading, 
afiapTrjfia or afiapria means the punishment of sin, 
as well as sin itself. See Zech. xiv. 19, where ap,ap^ 
ria (LXX.) is translated ''punishment." Hebr. 
nS):iQ, "stroke" or "plague." See also, for "\a0e2v 
d/juzpriav/^ Lev. v. 1, 17; Numb. ix. 13 ; xviii. 22. 

Is not the rendering of the A. V. more just, as 
well as more intelligible, than the R. V, ? See Bishop 
of Lincoln's note oil Mark iii. 29. 



VI. 

Mark vi. 2. kclI ai Swa/jL€l^ roiavrai Sta t&p 'xjsip&v 
avTov yivovrai, 

A. V. " that even such mighty works are wrought 
by His hands ? " 

The Revised Version has in the text yivo/jbevat for 
ylvovrai, and renders it, *' and (what mean) such 
mighty works wrought by His hands V The inter- 
polation of the words " what mean " is objectionable. 

1st. It is unnecessary. The xal is the difficulty. 
But this should be rendered as in the A. V., '^ that 
even such mighty/' Ac, and as the same translators 
have rendered koI in Joel iii. 3, ^r)^n TO HDD ^T^^'^1, 
LXX. Kal ret xopdaia iTrcoXovv avri tov olvov Koi 
eirivop, Angl. A. V. ^' and sold a girl for wine that 
they might drink/' 

2nd. The interpolation of these words obliterates 
the line of thought which seems to have prevailed 
in the minds of the inquirers, impressed, as we may 
reasonably suppose, by such passages in the Old 
Testament as attribute all wonderful works to the 
wisdom of the Almighty, e.g. " Who by His excellent 
wisdom made the heavens/' Ps, cxxxvi. So here, 
'^ what wisdom, &c., that even such mighty works 
are wrought by Hi« hands ? " 
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VII. 



Mark viii. 3. rivh yctp axn&v fiaxpoOev rj/cacn. 

A. V. " for divers of them came from far/' 

R. V. fcal T«v€9, " arid some/' &c. 

Admitting xal rivk^ to be the genuine reading, 
the sense requires " for '' or " because/' not " and." 
And there is abundant precedent for rendering teal 
in this way. At Gen. xx. S we have in the LXX. 
Be, and Gen. xxii. 12 reai, each representing the 
Hebrew particle % rendered as below :— 

Se, "for she is a man's wife." 

Kalj " seeing thou hast not withheld thy son." 



VIII. 
Marh viii. 27 and 29. riva fie Tieyouaiv oi avdptoiroi 



elvau 



>f 



R. V. " Who do men say that I am 7 
Perfectly right; but it may be pardonable to 
suggest that " Whom do men affirm me to be ? " 
would have been better^ because it would have 
spared the exposure of an error in grammar in the 
A. v., as well as being a closer rendering of the 
Greek. 



IX 

Mark ix« 5. teal irotr^cranfiev* 

This KOLi would be better rendered ^wherefore ^' 
or "therefore let us make/' Ac. See Isa. v. 25, 
" Kou/^ " Therefore is the anger of the Lord kindled/' 
&c.; and Jer. xUv. 28, (LXX.) li. 23, '' nal/' 
" Therefore this evil is happened unto you/' In 
both these passages /cal represents the Hebrew 
adverb p"^y, " therefore." 

X. 

Luke i. 17. aireideU ip f^povqaei, iiKaUov, 

A.y. "the disobedient to the wisdom of the 
just/' 

B. y . " the disobedient (to walk) in the wisdom 
of the just." 

The sense of the preposition iv has been mis- 
apprehended here, and hence the interpolation of 
the words "to walk." hf here answers to 2 in 
Judg. vi. 35, iv ^Aaep xal iv ZafiovT^v, " to Aser and 
to Zabulon /' and in Hos. xii. 6, 2Wn T^^Ka rtr)l^\ 
Kol <Tv ip ©€^ aov en'i,aTph^€L^j "Wherefore turn 
thou to thy God." 

XI. 
Luke i. 37. Sri ovie aZvpanjcrei irapA rw &€& irav 
prjfia. 

A. V. " For with God nothing shall be impossible." 

B. V. irapcL ToS 0€oO. " For no word from God 
shall be void of power.^ 
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There is a strong probability, from internal 
evidence, in favour of ro5 ©e^J. lyi Hin^D l»i 7S^1, fitf 
dSvpaTi]a'€L frapa r^ ©ew fnjfia; Gen. xviii. 14. 
fyqfia answers to ^y^, which means not only 
'*word/' but ^'matter'' or "event/' "Is any 
thing too hard for the Lord?'' The thing 
referred to is Sarah's child-bearing, a matter in 
God's power, or with God, not a word proceeding 
from Him. 

XII. 

Luke vii. 47. a^itomai, al dfiapTiai al TroWal, on 
ff^dirriae nroXv. 

" Her sins, which are many, are forgiven ; for she 
loved much." 

What will be said here applies to the A. V. and 
to the R. V. equally. 

The sense conveyed to the average English reader 
would be that the forgiveness of sins was the reward 
of love. And though, probably, no one commenting 
on this text who repudiated the doctrine that justi- 
fication is the reward of human merit, would fail to 
explain that the love is the consequence, and not 
the cause, of forgiveness, it may remove some diffi- 
culty to show, if possible, that the word otl ought 
to be translated " therefore." The Hebrew word 
for oTt would be O. The Lexicons say for ^D, among 
other meanings, igitur, ideo, idcirco. It is rendered 
by the LXX., Gen. xxii. 17, ^ i^V^i 1 Sam. ii. 25, 



071 ; Jer. iv. 18, art twice;* Psalm cxvi. 10, Bib: 
hrlareuaa Sio iXAXfjp-a, " I believed, therefore I 
spoke.^^ Eminent Rcholars have remarked that in the 
second of these instances O should be translated 
" therefore/' The place refers to Eli's immoral sons. 
PJ^^'^^^ mrv \Vn O, otl ffovXofievo^ iffovXero 6 
Kvpto9 iia^delpaL avroi^. 

The attentive reader, if he refers to these examples, 
will perceive that in all of them that which follows 
the connecting particle is the consequence of what 
is stated in the foregoing clause or sentence. By 
translating 3ta iJ^aTnycre ttoXu, " therefore she loved 
much,'' the application of the parable to the case 
which it illustrates ia. brought out. Forgiveness of 
a large debt brought greater love in proportion. 
Forgiveness of many sins brought much love. For 
further explanation of this sense of oriy see Liddell 
and Scott, under 5t(, B. 2. on rot voo^ iarlv aTrrjvi]^, 
" therefore is thy mind ruthless." — Hom. II. xvi. 35, 
and xxiii. 484. 

XIII. 

Luke xii. 49. irvp rjkdov jSaXelv iirl rrfv yrjv, Koi 
TL 0e\a> el ijSrj airq(f>6rf. 
It has been thought by some that there is good 
reason for rendering el in this place '' Behold ! " 
At Gen. iv. 14 the LXX. have el iK0dWev^ fie 
atiiiepov, " Behold I thou hast driven me out this 

* In this passage the A.V. renders art, "because," but 
" therefore " is evidently demanded by the context. 
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day/' &c. At G-en. xtxix. 8, el o Kvpib^ ov yivoiaicei, 
"Behold! my master wotteth not/' &c. Job, 
at iv. 18, el xarct iraiBudv avrov ov irurreveiy " Be- 
hold I He put no trust in His servants/* In all 
these places €6 stands for p in the Hebrew, Ecce ! 

Our Lord having made the astounding declara- 
tion, irvp rjXJdov fiaXetv, proceeds to explain Himself. 
rl fleX©, " what would I say ? '' (Acts ii. 12, rl diXei 
toSto), "Behold ! it is already kindled." He then 
hints at His forthcoming baptism of blood, which 
will display the fire of men's malignity and cruelty. 
Then He foretells the fiery divisions which will rend 
households and families asunder, not as the design, 
but the inevitable consequence of the progress of 
His doctrina. 



XIV. 

Acts ii. 6. yevofidvrf^ Se rrj^ ^vr}^ ravrrj^. 
A. V. " Now when this was noised abroad." 
E. V. " And when this sound was heard." 
Is not the Authorized Version right in taking 
^6)1/17 for the report of the event, rather than the 
actual sound from heaven heard by the Apostles ? 
See LXX., Gen. xlv. 16, " Si€fi(n]0rj fi ^vrj (b^p) 
619 TOP oIkov ^apa/o/' and Jer. 1. (LXX., xxvii.) 46, 
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XV. 
Acts ii. 25. 7rpo(op(DiJ,r)v top Kvpiov evwiruiv fjbov. 

A.V. ''I foresaw the Lord always before my 
face ;'* or, " I have set the Lord always before me. 

R V. ''I beheld the Lord always before my face. 

The translation as given in Ps. xvi. 8 in 
the A.V. is the most correct. The Hebrew is 
Ton n:)i^ mrr ^n-'W, " I have set the Lord before 
me always.^' See also Ps. cxix. 30, where the 
same Hebrew word '^/T^IICT is translated by the LXX. 
ovK i7re\a06fMf)v, 

XVI. 

Acts ii. 27. ovSk SaxrcK rov otriov aov. 

A. V. ^'neither wilt thou suffer thine holy one." 

R. V. " neither wilt thou give," &c. 

The Hebrew verb ]r)2 is rendered by the LXX., 
at Gen. xx. 6, dffnjxa^ English, " I suffered," and at 
Exod. xii. 23, d<f>tj<T€i, "will sufEer." Therefore it 
seems quite needless to have departed from the 
familiar rendering. 

XVII. 
Acts iii. 13. A. V. hv vfieU TrapeSooKare xal rjpvrjaao'Oe 
ainov, R.V. hv vfieU fM€v irapeSdKaTe Kal 
'^pjnjaaaOe, 
It may be presumed that the reading which con- 
tained the personal pronoun avrbp, omitted here by 
the Revisers, is the correct one, as this is a Hebrew 
form ; the relative not containing within it the per- 
sonal pronoun, as it does in pure Greek. 
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Acts V. 24. 

We have here in the text, which is followed in 
the A. v., o re iepev^ xal 6 arparrj^o^ rod Upov kol oi 
apx^cpeUf " the high priest and the captain of the 
temple and the chief priests/' In the text of the 
R. v., o T€ iepeif^ is omitted. It may be conjectured 
that a copyist who was not aware that in the 
Hebrew and in the Septuagint pDn, and its equiva- 
lent o iepeif^:, stand for the high priest, the priest, 
KUT i^o'^TJv, would be puzzled at finding 5 Upeif^ 
placed as it were above the other ranks of the 
priesthood, and this would account for his treating 
the first noun as an interpolation. But it can 
hardly be thought that a word would have been 
wantonly interpolated which would only present a 
diflBculty to one not versed in Hebrew and the 
Greek of the Septuagint, and in the absence of 
.which the passage would be perfectly clear to readers 
or copyists of any class. 

XIX 
Acts vii. 45. iv rf} KaTaa"xea€i r&v i0p&v, 

A. V. " into the possession of the Gentiles.'* 

R.V. '^when they entered on the possession of 
the nations/' 

KaTdaxjeai^f possessio, perpetua habitatio. It 
refers not to the act of occupying, but to the land 
as a habitation. See LXX., Gen. xvii. 8, Num. 
xxxii. 5, and other places. For iv in the sense of 
" to " or " into," see note on Luke i. 17. 
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Acts xiii. 2. 'A^op^rare S?; /ioi. 
'^ separate me nowJ^ 
Si) for ^S?;. See Job vi. 3, TTJTy. Sfj, liXX, 

XXI. 
^c^$ xiii. 34. Saxrm vfiiv ra oava Aa/31S ret irtara. 

A. V. '* I will give you the sure mercies of David.^' 

R. V. " I will give you tlie holy (and) sure (bless- 
ings) of David.^' 

A quotation from Isa. Iv. 3. Heb. TIT '^^HDT] 
D**iDN]3rT. — imn, henignitas, benejicium. to oatov, 
benefidum. Schleus. The substantive nDIl plural, 
in construction with TH. The adjective DODK^H 
agreeing with the former substantive. 

The reference is to the promise, 2 Sam. vii. 15, 
TO Se eXeo^ fwv oitc airocrrjaoi air ainov. The 
same promise is referred to in Solomon's prayer, 
2 Chron. vi. 42, fjLvrja-drjTi ra i\erj Aaj3lS rov SovXov 
aov. ra i\erf for ''TDn, benejicia. Can there be a 
doubt that in the A. V. this is rightly translated 
the ^^ mercies'* — ra wiaray ^^the sure mercies of 
David *' ? But in the R. V. we have the substan- 
tive HDH taken as an adjective, and a conjunction 
''and,'' and the noun "blessings " interpolated. 

XXII. 
Acts xvii. 27. A. V. ^ffrelv rbv J^vpcov €l apa ^e— 
€vpot£p, R. V. fiyreti/ rbv 0eJi/, &c. 
If any weight is to be allowed to internal evi- 
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dence, Kvpiov should be the reading here. For is 
it not morally certain that St. Paul had in his mind 
Isa. Iv. 6, " TArfTqaare top J^vpiop xal iv tw evpiaxetv 
avTov eiTLicaKetraade ^^ ? 

XXIII. 
Acts xxiii. 3. 

E. V. " and sittest thou to judge me after the 
law^ and commandest me to be smitten contrary to 
the law ? '' 

The former and substituted tor for in the A. V. 

It is impossible not to be struck with the bad 

effect of this repetition. Kal cannot uniformly be 

■ 

rendered "and.'' It answers to the Hebrew 1, 

which in rendering into English must be variously 

expressed^ so as to fall in with the drift of the 

argument or the sentence where it occurs* See 

Parkhurst under \ 

XXIV. 
Bovi. ii. 17. ISe. 

A. V. " Behold.'' E. V. el Sk, '' But if." 

Supposing el Be to be the true reading, might it 

not be rendered "now behold"? See remarks on 

this sense of €( in the Septuagint^ in note on 

Luke xii. 49. 

XXV. 

1 Cor. V. 13. A.V. Ka\ i^apeire. E.V. i^dpare. 
The yerb preceded by Kal, construed " where- 
fore," seems a better reading. The context requires 
the adverb. See note on Mark ix. 5. 
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XXVL 

1 Oor, XV. 44, A. V. eari a&fia '^v^tKov, E. V. e* 

If this latter reading be preferred, shoald not el 
be rendered " Behold " ? See note on Lnke xii. 49. 

XXVII. 

2 Cor, ix. 1 3. iwl ry irrroTorfy rfj^ ofioT^XTfia^ vfi&p, 
JL V. '* for yonr professed subjection." 

R. V. " for the obedience of your confession." 
It is submitted that here, in the revised transla- 
tion, the sense is obscured to an English reader by 
adhering to the idiomatic Hebrew construction. 
" Avowed obedience " or " professed subjection " 
give the Apostle's meaning more clearly than 
" obedience of confession." 

XXVIIL 
Gal, ii. 16. iav firj, 

A. V. '' but by." 

R. V. '' save through," text ; '' but only," marg. 

The able argument of the Bishop of Llandaff, 
given to the public in '^ The Guardian," is strongly 
in favour of giving the preference to the rendering 
in the A. V. ihv fitj is equivalent to K7"DK, and 
has an exceptive or an adversative sense, as may 
be determined by the context or the views of the 
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writer, as elsewhere expressed. Now by St. Paul 
(Bom. iiL 29), faith and works, as a ground of 
justification, are diametrically opposed, as the two 
alternatives named in Gen. xxiv. 37, 38. Therefore 
aWd, given in one case, determines the sense in the 
other to be adversative (see LXX. at Gen. xxiv. 38). 
Hence it were best that " but " should have remained 
in the text. 



XXIX. 

1 These, ii. 13. 'rrapaXafiovre^ \6yov aKorj^ Trap* 

rjfl&V TOV @€0V, 

A. V. " when ye received the word of God which 
ye heard of us.'' 

R.V. ''when ye received from us the word of 
the message (even the word) of God." 

The rendering of the R. V. ignores the Hebrew 
idiom here. 

We have two substantives in construction, instead 
of a substantive with an adjective or participle; 
the "word of hearing'' for the "word heard." 
Trap* r^fi&v should be connected with a/co^9, not with 
TrapaXa^ome^. 

" Verbum ex nobis auditum." The A. V., besides 
conveying more accurately the writer's line of 
thought, has no need of the words " (even the 
word)" interpolated. 
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XXX. 

Heb. X. 21. Kal Upea fieyav hrl rev oVeov rov Seov. 

A. V. " And having an high priest over the house 
of God/' 

R. V. " And having a great priest/' &c. 

Upea fieyav might elsewhere properly be rendered 
a great priest. Bat in the Septnagint the official 
and constantly recnmng title of the highest func- 
tionary of the Jewish ritual is o Upev^ 6 fieya^. 
And hence it must reasonably be concluded that 
a writer who used the Septnagint as his familiar 
guide to the contents of the Old Testament would, 
by connecting the epithet fiiya^ with iepev^, point to 
that priest, or Upev^^ to whom that epithet techni- 
cally and officially belonged. It would appear, 
therefore, that the above alteration throws into 
shade the pointed reference to our Lord as the 
antitype of the Levitical High Priest, in which 
character His offices as our atoning Saviour and 
Intercessor are most emphatically illustrated. 

XXXI. 

Heb. X. 38. 

A. V. '' Now the just shall live by faith : but if 
any man draw back, my soul shall have no pleasure 
in him.'* 

R. V. *' But my righteous one shall live by faith : 
and if he shrink, my soul hath no pleasure in him.*' 
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It appears from the word vTrooTeiKrjrai that the 
writer quoted from the Septuagint. Now the 
Hebrew runs, ^' The just one shall live by his faith,*' 
rrrr Vl^lO^n p'l^, Hab. ii. 4 ; the Septuagint, o 
8k Sucaio^ ix 7r«(rT6a)9 fiov ^rjaerai. There is no 
authority from either for *^my righteous one/' 
The inference would be that the reading adopted 
in the B. V. is not correct. 

XXXII. 

Heh. XL 40. Tov &€ov irepl ^fA&v Kpelrrov ri, trpO' 

A. V. " God having provided some better thing 
for us.'* 

B« V. '^ God having provided some better thing 
concerning us." 

The preposition here having been restored to its 
right signification, the improvement would have 
been more complete if ''foreseen" had been put 
into the text rather than in the margin. 

irpoffKeirei for HN"); see Ps. xxxvii, 13, "He 
9eeih that his day is coming." 

XXXIII. 
Heh. xiii. 6. 

A. y. ''I will not fear what man shall do unto 
me. 

B. Y. " I will not fear : what shall man do unto 
me?" 
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LXX., Psalm cxvii. 6, ov <l>ofir)07f(TO/iiai ri iroirjaei 

Out of three places in which this sentence occurs 
in the Psalms, one only in the English version has 
the pointing adopted here by the Revisers, The 
Septuagint in all stands as written above. The 
change seems difficult to be accounted for. 



XXXIV. 

2 Pet i. 5. 

A. V. ^^ add to your faith virtue/' &c. 

R. V. " in your faith supply virtue/' &c. 

On comparing the Revised Version with the 
Authorized here, every one must be struck with 
the uncouthness of the former rendering, and with 
its inferiority to the latter in regard of perspicuity. 
But is the alteration justifiable on grounds of ac- 
curacy and faithfulness ? 1. Let the reader be 
referred to the note on Luke i. 1 7, as to 3 in the 
Hebrew, rendered iv by the LXX., and signifying 
motion or acquisition. 2. To the Homeric phrases, 
nrlirreLV ev Kovirjaiy '*to fall to the dust,'' and iv 
aTrjOea-av /SdWetv fiivo^, ^* to infuse spirit into 
breasts'*' (see Liddell and Scott, under eV, i. 10). 
Also 3. To the verb iin'xpprjyioD, " to supply be- 
sides^' (Liddell and Scott), and its cognates, im- 
plying addition to something already provided. 
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2 Pet. L 19. •^^^' 

R. V. '' We have the word of prophecy made 
more sure/^ 

There seem to be strong objections to the in- 
troduction of the word made, 1. ^e^aio^ is what 
is sure in itself, more than iriaro^, " what one may 
believe/' The word of prophecy, which is God's 
word, cannot be made more sure. 2. The com- 
parison here is not between the greater credibility 
of the word of prophecy at one time than at an- 
other ; but between the testimony of the Apostles 
as to the exaltation and the future coming of Christ, 
from the manifestation which was made to them in 
the holy mount, and the testimony of God in 
prophecy to the matters of faith and holy hope. 
Tfie testimony of God being more sure than any 
testimony of man. 

N.B. — See Discourse I. of Sherlock's ^' Discourses 
on Prophecy,'' where this interesting text is dis- 
cussed at large, and in the most lucid manner. 

XXXVI. 

YM0<rofie0a, B.V. 

1 John iii. 19, 20. A. V. xal iv roiinp yivdaKO/xev 
OTi itc Try; a\q6eUv; iafiiv, xal efiirpoadev avrov 

nfv mapbCaVt B.V. 6 n, B.V. 

ireiaofiev Ta9 xapSla^ '^fi&p, on icLv KaTar/Lvdxrfcrf 

fifi&v 17 KaphUiy in fiei^oDV iarlv 6 06O9 t^9 

KapBia^ fifi&v^ koX jivaxTKCL travra. 

A. V. " And hereby we know that we are of the 

truth, and shall assure our hearts before Him. For 
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if our heart condemn us : God is greater than our 
hearty and knoweth all things/' 

E. V. " Hereby shall we know that we are of the 
truth, and shall assure our heart before Him, 
whereinsoever our heart condemn us : because God 
is greater than our hearty and knoweth all things/' 

This rendering, which has been arrived at in the 
Revised Version by resolving the second on in the 
passage into S ri, will not, it may be expected, 
commend itself to many readers. For how can we 
assure our hearts before God in what our heart 
condemns us ? The difficulty seems to be how to 
dispose of the last Srt. By rendering this ire 
'' surely,'' all difficulty is got rid of. As authority 
for this rendering, the reader may be referred to 
the following places in the Old Testament : — 

Gen. xxviii. 16, ]M, certe, profecto. ttT p^♦ 
nin DpD^ nirr ; LXX. in ion, Kvpios iv T^ TOTT^) 
rovT^ ; '* Surely the Lord is in this place." 

Jer. xxii. 22, nnb^y) 'V2n W O ; LXX. grt Tore 
al<rxyv0ria'if koX aTi/xooBijay ; *' Surely then thou 
shalt be ashamed and confounded." Other ex- 
amples might be given. 

In the above passage (1 John iii. 19, 20), as in 
many other places in the A. Y., the in is omitted 
in the translation where it would perfectly bear the 
sense of "surely." "If our heart condemn us, 
surely (on) God is greater than our heart, and 
knoweth all things." 
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